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63. Seigneur, c'est à toy que je crie
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Ma chair sous sa faveur propice Helas donc, Seigneur pitoyable,
A repris son teint florissant, Sauve ton pleuple et le maintien:
Qui fait que mon coeur s'éjoüisse Et ta benisson favorable
Par mes vers son nom benissant: Répan sur l'heritage tien,
L"Eternel des siens se soucie, Nourri-les sous ton asseurance,
C'est luy qui sauve son Messie. Et hausse à jamais leur puissance.
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